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[DUTCH TEXT   TEXTE N ERLANDAIS]

PROTOCOL INZAKE ECONOMISCHE, INDUSTRI LE EN TECH- 
NOLOGISCHE SAMENWERKING TUSSEN DE BELGISCH- 
LUXEMBURGSE  CONOMISCHE UNIE EN DE VOLKS- 
REPUBLIEK CHINA

De Regering van het Koninkrijk Belgi  krachtens bestaande overeenkomsten, 
mede in naam van de Regering van het Groothertogdom Luxemburg, enerzijds, en 
de Regering van de Volksrepubliek China, anderzijds, hierna te nomen «de Overeen- 
komstsluitende Partijen»,

Verlangend de vriendschapsbanden te verstevigen en de onderlinge econo- 
mische, industri le en technologische samenwerking te bevorderen,

Gelet op de Overeenkomst inzake de ontwikkeling van de economische, indu 
stri le, wetenschappelijke en technologische samenwerking tussen de Belgisch- 
Luxemburgse Economische Unie en de Volksrepubliek China getekend op en hierna 
te nomen «de Raamovereenkomst»,

Zijn overeengekomen a s volgt:

Artikel 1. De Overeenkomstsluitende Partijen bevorderen het aangaan en uit- 
voeren van contracten of andere regelingen tussen de betrokken ondernemingen, 
organisaties en diensten teneinde in hun wederzijds voordeel, samenwerking en de 
ontwikkeling van hun economie n te bewerkstelligen.

Artikel 2. A. De Overeenkomstsluitende Partijen achten een wederzijds 
voordelige samenwerking mogelijk in de volgende sectoren:

1. Mijnbouw.
2. Staalnijverheid en m tallurgie der non-ferrometalen.
3. Verbindingen, vervoer en de desbetreffende uitrusting.
4. Electriciteitsproduktie, gebruik van brandstoffen met lage verbrandingswaarde.
5. Electronische technieken.
6. Agrochemie, grondverbetering en samenstelling van pesticiden.
7. Petroleumnijverheid, petrochemie; fotochemie.
8. Glasnijverheid.
9. Voedingsnijverheid, met inbegrip van suikerfabrieken, olieslagerijen, brou- 

werijen.
10. Textielnijverheid.
11. Werktuigmachines, diamantgereedschap, soldeermateriaal, all  mechanische

constructies.
B. De Overeenkomstsluitende Partijen kunnen in onderling overleg hun 

samenwerking uitbreiden tot om het even welke andere sector die zich daartoe leent.

Artikel 3. De industri le en technische samenwerking kan all  vormen aan- 
nemen die de Overeenkomstsluitende Partijen nuttig achten en onder meer in- 
houden:
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1. Het uitwisselen van informatie.
2. Gezamenlijk onderzoek.
3. Gemeenschappelijke produktie.
4. Het leveren van technologie.
5. Het onderzoeken van projecten.
6. Het installeren en moderniseren van fabrieken.
7. Het bedrijfsklaar maken van productie enheden.
8. Het beheer van nijverheidsondernemingen.
9. De financiering van projecten.

10. Het in de handel brengen van produkten.

Artikel 4. Zich bewust van het belang van een nauwe samenwerking op tech- 
nologisch gebied, verbinden de Overeenkomstsluitende Partijen zich ertoe te bevor- 
deren:
1. Het uitwisselen van vaktechnische kennis en documentatie.
2. Het ontwerpen van programma's voor technologisch onderzoek.
3. Het organiseren van leergangen, colloquia en lezingen.
4. Het uitwisselen van bezoeken en van studiereizen van specialisten.
5. Het uitwisselen van stagiairs.
6. Elke andere vorm van technologische samenwerking.

Artikel 5, De Overeenkomstsluitende Partijen betalen, elk van hun kant, de 
reis- en verblijfkosten van hun deskundigen, specialisten, stagiairs enz., tenzij in 
onderling overleg bijzondere regelingen zijn overeengekomen.

Artikel 6. De twee Overeenkomstsluitende Partijen verlenen, overeenkomstig 
hun respectievelijke nationale wetten en reglementen, kredietfaciliteiten op de 
gunstigst mogelijke voorwaarden met het oog op de financiering van de contracten 
die ter uitvoering van dit Protocol zijn gesloten.

Artikel 7. De uitvoering van dit Protocol wordt regelmatig onderzocht door 
de Gemengde Commissie waarin Artikel 4 van de Raamovereenkomst voorziet. De 
Commissie onderzoekt eveneens of de samenwerking kan worden verdiept en worden 
uitgebreid t t andere gebieden en doet de nodige aanbevelingen daartoe. Zij kan 
eventueel met de instemming van de Overeenkomstsluitende Partijen sectori le 
werkgroepen oprichten.

Artikel 8. Dit Protocol treedt in werking de dag van zijn ondertekening. Het 
is geldig voor een p riode van vijf jaar. Het wordt stilzwijgend verlengd voor opeen- 
volgende perioden van twee jaar tenzij een der Overeenkomstsluitende Partijen zes 
maanden voor de afloopdatum schriftelijk mededeling doet van haar voornemen het 
op te zeggen.

Dit Protocol kan worden gewijzigd in onderling overleg tussen de Overeen 
komstsluitende Partijen.

In geval van opzegging treffen de Overeenkomstsluitende Partijen de nodige 
maatregelen om de voortzetting en de voltooiing van all  krachtens dit Protocol 
getekende contracten en overeengekomen projecten te verzekeren.
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GEDAAN te Beijing, op 23 november 1979, in tweevoud telkens in de Nederlandse, 
de Franse en de Chinese taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk authentiek.

Voor de Belgisch-Luxemburgse Voor de Regering
Economische Unie: van de Volksrepubliek China:
[Signed — Signé] ' [Signed - Signé] 2

1 Signed by W. Claes - Sign  par W. Claes.
2 Signed by Li Qiang - Sign  par Li Qiang.
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[CHINESE TEXT — TEXTE CHINOIS]
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